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DEUTSCH
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1 Zu dieser Anleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt aus
unserem Hause entschieden haben!

Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstédndig durch:
sie enthalt wichtige Informationen zum Produkt.

Bewahren Sie die Anleitung sorgfaltig auf und stellen Sie
sicher, dass sie jederzeit verfligbar und vom jeweiligen
Benutzer des Produkts einsehbar ist.

2 Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Torabdichtungen dichten den Spalt zwischen Gebiude und
LKW ab und schiitzen so Giter und Personen vor schadli-
chen Witterungseinflissen.

22 Nicht bestimmungsgemaBe
Verwendung

Im Falle unsachgemé&Ber Benutzung oder bei Nichtbeach-
tung dieser Gebrauchsvorschriften kann der Hersteller
nicht haftbar gemacht werden.

23 Qualifikation des Personals
Die Montage erfordert ausreichende Qualifikation zur
Durchfiihrung von mechanischen Arbeiten.

Beachten Sie die geltenden nationalen Vorschriften zur
Arbeitssicherheit.

3 Montage

» Prifen Sie vor der Montage, ob alle Teile gemaB Liefer-
schein vorhanden sind.

HINWEIS:

Ziehen Sie die Schrauben fest, jedoch nicht so stark an,
dass sich das Aluminiumprofil bzw. die Planen verformen.

Bild 1
» Legen Sie die Position der Torabdichtung an der Fas-
sade fest.

Bei SondermaBen konnen die Positionen der Bohrl6-
cher abweichen.

» Richten Sie die Seitenplanen und die Kopfplane aus,
bevor Sie den Klebestreifen abziehen.

» Verschrauben Sie die Planen mit den dazugehdrenden
Profilen.
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Bild 2

» Versehen Sie die Profile mit Dichtungsband, um einen
mdglichst dichten Anschluss an die Fassade zu errei-
chen (nicht im Lieferumfang enthalten).

» Montieren Sie erst die Seitenplanen und dann die
Kopfplane auf die Fassade. Verwenden Sie fir den
Baukdrper geeignete Befestigungsmittel.

Bild 3
» Prifen Sie nach der Montage, ob die Torabdichtung
funktioniert.
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1 About These Instructions

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product
from our company!

Read through all of the instructions carefully: they contain
important information about the product.

Please keep these instructions in a safe place and make
sure that they are available to the respective user at all
times.

2 Safety Instructions

2.1 Intended use

Dock shelters seal the gap between building and vehicle,
thereby protecting goods and persons from the adverse
effects of the weather.

2.2 Non-intended use

The supplier will not accept any responsibility if the dock
shelter is not properly operated or the instructions are not
sufficiently followed.

23 Qualification of personnel
Fitting requires sufficient qualification for conducting
mechanical work.

Observe the applicable regulations regarding occupational
safety.

3 Fitting

» Before fitting, check whether all of the pieces listed in
the delivery note are present.

NOTE:

Tighten the screws firmly but not so much that you risk
causing the aluminium profile or the flaps to deform.

Figure 1

» Mark the position of the dock shelter on the wall.
With special sizes, the position of the drill holes may
differ.

» First align the side flaps and top flap before peeling
back the adhesive tape.

» Bolt the flaps to the corresponding profiles.
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Figure 2

» Attach a sealing strip to the profiles to ensure an
optimum seal to the facade (not included in the scope
of delivery).

» Fit the flaps to the facade: first the side flaps and then
the top flap. Use fixing material that is suited to the
building structure.

Figure 3
» After fitting, test whether the dock shelter functions.
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1 A propos de ce mode d’emploi

Cher client,

Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
qualité de notre société !

Lisez entierement et attentivement les présentes
instructions : elles contiennent d’importantes informations
concernant ce produit.

Conservez précieusement les présentes instructions et
assurez-vous que tous les utilisateurs puissent les
consulter a tout moment.

2 Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Les sas d’étanchéité obturent hermétiquement I'espace
entre le batiment et le camion et protegent ainsi les
marchandises et les personnes des intempéries délétéres.

2.2 Utilisation non appropriée

En cas d'utilisation inappropriée ou de non-respect des
présentes consignes d’utilisation, le fabricant décline toute
responsabilité.

2.3 Qualification du personnel

Le montage requiert une qualification suffisante pour
pouvoir effectuer les travaux mécaniques.

Respectez toutes les prescriptions nationales en matiére
de sécurité sur le lieu de travail.

3 Montage

» Avant le montage, assurez-vous que toutes les pieces
sont présentes conformément au bon de livraison.

REMARQUE :

Vissez completement les vis sans toutefois que celles-ci
déforment le profil en aluminium ou les toiles.

lllustration 1

» Déterminez la position du sas d’étanchéité sur la
facade.
Pour les dimensions hors-standards, les positions des
forages peuvent différer.

» Alignez les toiles latérales et la toile supérieure avant
de retirer la bande adhésive.

» Vissez les toiles avec les profils correspondants.

6 HORMANN

lllustration 2

» Equipez les profils de ruban d’étanchéité afin de
procéder au raccordement a la fagade le plus étanche
possible (hon compris dans le matériel livré).

» Montez tout d’abord les toiles latérales puis la toile
supérieure sur la fagade. Utilisez des moyens de
fixation adaptés a la construction.

lllustration 3

» Apres le montage, assurez-vous que le sas
d’étanchéité fonctionne correctement.
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1 Bij deze handleiding

Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een
kwaliteitsproduct van onze firmal!

Gelieve deze handleiding zorgvuldig en volledig te lezen:
Zij bevat belangrijke informatie over dit product.

Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker u ervan dat
deze altijd beschikbaar is en door de betreffende gebruiker
van het product kan worden geraadpleegd.

2 Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming

Dockshelters dichten de opening tussen gebouwen en
vrachtwagens af en beschermen zo goederen en personen
tegen schadelijke weersomstandigheden.

2.2 Gebruik voor een andere dan de
beoogde bestemming

Als de dockshelter niet juist wordt gebruikt of als de
gebruiksvoorschriften niet in acht worden genomen, vervalt
de aansprakelijkheid van de leverancier.

23 Kwalificatie van het personeel

Voor de montage is toereikende kwalificatie voor de
uitvoering van mechanische werkzaamheden vereist.

Gelieve de geldende nationale voorschriften voor de
arbeidsveiligheid in acht te nemen.

3 Montage

» Controleer voor de montage of alle delen, vermeld op
de leveringsbon, aanwezig zijn.

OPMERKING:

Draai de schroeven vast, echter niet z6 vast dat het
aluminium profiel of de flappen worden vervormd.

Afbeelding 1

» Bepaal de positie van de dockshelter op de gevel.
Bij speciale maten kunnen de posities van de
boorgaten afwijken.

» Breng de zijflappen en de topflap eerst in de juiste
positie voor u de kleefband wegtrekt.

» Schroef de flappen vast aan de bijbehorende profielen.
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Afbeelding 2

» \Voorzie de profielen van afdichtingsband, om een zo
dicht mogelijke aansluiting aan de gevel te verkrijgen
(niet in de levering inbegrepen).

» Bevestig eerst de zijflappen en dan de topflap aan de
gevel. Gebruik geschikte montagemiddelen voor de
betreffende bouwconstructie.

Afbeelding 3
» Controleer na de montage of de dockshelter werkt.
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1 Acerca de estas instrucciones

Estimada cliente, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un producto de
calidad de nuestra casa.

Lea estas instrucciones integra y cuidadosamente, ya que
contienen informacién importante sobre el producto.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y asegurese
de que se encuentren siempre en un lugar accesible para
el usuario del producto.

2 Indicaciones de seguridad

21 Uso apropiado

Los abrigos de muelle sellan las ranuras entre el edificio y
el camion, protegiendo de esta manera la mercancia y las
personas de influencias meteoroldgicas dafinas.

2.2 Uso no apropiado

El fabricante no asume responsabilidad alguna en caso de
utilizacion incorrecta o no observancia de estas
instrucciones de uso.

23 Cualificacion del personal
El montaje requiere una cualificacién suficiente para la
realizacion de trabajos mecanicos.

Siga las normas vigentes nacionales en materia de
seguridad laboral.

3 Montaje

» Antes del montaje compruebe que todas las piezas
estén presentes segun el albaran de entrega.

NOTA:

Apriete los tornillos, pero sin que se deformen el perfil de
aluminio o las lonas.

Imagen 1
» Determine la posicién del abrigo de muelle en la
fachada.

En caso de medidas especiales, las posiciones de las
perforaciones pueden variar.

» Posicione las lonas laterales y superior, y, a
continuacion, retire las bandas adhesivas.

» Atornille las lonas con los perfiles correspondientes.
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Imagen 2

» Provea los perfiles con una cinta aislante para lograr el
mayor sellado posible con la fachada (no incluido en el
volumen de suministro).

» Monte las lonas laterales en la fachada y, a
continuacion, la lona superior. Use los medios de
montaje apropiados para el tipo de obra.

Imagen 3
» Después del montaje compruebe si el abrigo de muelle
funciona.
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1 Su queste istruzioni

Gentile Cliente,

siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione!

Legga attentamente e completamente le istruzioni che
contengono importanti informazioni sul prodotto.

Conservi queste istruzioni con cura e si assicuri che siano
sempre a disposizione e consultabili da parte dell'utente
del prodotto.

2 Avvertenze di sicurezza

2.1 Uso a norma

| sigillanti perimetrali chiudono ermeticamente la fessura
tra edificio e autocarro, proteggendo cosi merci e persone
da agenti atmosferici nocivi.

2.2 Uso non a norma

Il costruttore non e responsabile per eventuali danni
causati da un uso improprio o dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni per I'uso.

23 Qualifica del personale

Il montaggio richiede una qualifica sufficiente per
I'esecuzione di interventi meccanici.

Rispettare le norme nazionali vigenti relative alla sicurezza
sul lavoro.

3 Montaggio

» Controllare prima del montaggio, se tutte le parti sono
presenti come riportato sulla bolla di consegna.

NOTA:

Serrare saldamente le viti, tuttavia senza che il profilo in
alluminio o i teli si flettano.

Figura 1:

» Definire la posizione del sigillante perimetrale sulla
facciata.
In caso di dimensioni speciali le posizioni dei fori
possono variare.

» Allineare i teli laterali e superiori prima di togliere le
strisce adesive.

» Avvitare i teli ai profili corrispondenti.
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Figura 2:

» Dotare i profili di una guarnizione per la massima
tenuta ermetica alla facciata (non in dotazione).

» Montare prima i teli laterali e dopo i teli superiori sulla
facciata. Utilizzare il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell'edificio.

Figura 3:

» Dopo il montaggio verificare se il sigillante perimetrale
funziona.
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1 Relativamente a estas instrucoes

Exma. cliente, Exmo. cliente,

Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos
de qualidade!

Leia cuidadosamente e, na integra, estas instrugoes,
que contém informagdes importantes acerca do produto.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e providencie,
que as mesmas estejam acessiveis a todo o momento e
possam ser consultadas pelo utilizador do produto.

2 Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

As vedacgodes de porta vedam a fenda entre o edificio e o
veiculo pesado e protegem, desta forma, mercadorias e
pessoas de influéncias atmosféricas adversas.

2.2 Utilizacao, que nao cumpre as
disposicoes
No caso de uma utilizagdo indevida ou de incumprimento

destas regras de utilizagéo, o fabricante ndo podera ser
responsabilizado.

2.3 Qualificacao do pessoal

A montagem exige qualificagdo suficiente para a realizagédo
de trabalhos mecanicos.

Cumpra as normas nacionais vigentes relativas a
segurancga no trabalho.

3 Montagem

» Antes da montagem verifique a existéncia de todas
as pecas, de acordo com a guia de remessa.

NOTA:

Aperte os parafusos, no entanto nao os aperte de forma
a que o perfil em aluminio ou os encerados se deformem.

llustracao 1

» Determine a posi¢éo da vedagéo de porta na fachada.
Em medidas especiais, as posi¢des dos orificios de
perfuracdo poderao oscilar.

» Alinhe os encerados laterais e o encerado superior
antes de retirar a tira autocolante.

» Aparafuse os encerados com os respectivos perfis.
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llustracao 2

» Dote os perfis de uma dobradi¢a de vedagéo
para se obter uma ligagdo bem vedada a fachada
(n&o se encontra incluido no volume de entrega).

» Monte primeiro os encerados laterais e depois
0 encerado superior a fachada. Utilize para o corpo
de construgdo meios de fixagdo adequados.

llustracao 3
» Depois da montagem verifique, se a vedagéo de porta
funciona.

11024187 / 03.2013
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1 Informacje dotyczace
niniejszej instrukcji

Szanowni Klienci,

cieszymy sie, ze wybraliscie Panstwo wysokiej jakosci

produkt naszej firmy!

Prosimy o doktadne przeczytanie cafej instrukcji, ktéra
zawiera wazne informacje na temat produktu.

Prosimy starannie przechowywac niniejszg instrukcje oraz
zapewni¢ mozliwo$¢ wgladu do niej przez kazdorazowego
uzytkownika urzgdzenia.

2 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Uszczelnienia bram zamykajg przerwe powstajacg miedzy
budynkiem a samochodem ciezarowym, chronigc towary
i ludzi przed szkodliwym wptywem warunkéw
atmosferycznych.

2.2 Stosowanie niezgodne
z przeznaczeniem

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku
niewtasciwego uzytkowania uszczelnienia lub
nieprzestrzegania wytycznych eksploatacyjnych.

2.3 Kwalifikacje personelu
Wykonanie montazu wymaga odpowiednich kwalifikacji
do prowadzenia prac mechanicznych.

Nalezy przestrzegac¢ przepiséw BHP obowigzujacych
w danym Kraju.

3 Montaz

» Przed rozpoczeciem montazu prosimy sprawdzi¢
kompletnos¢ dostawy zgodnie z listem przewozowym.

WSKAZOWKA:

Prosimy nie dokrecac¢ za mocno $rub, aby nie
spowodowac odksztatcenia profilu aluminiowego wzgl.
plandeki.

11024187 / 03.2013

llustracja 1
» Ustal potozenie uszczelnienia bramy na elewacii
budynku.

W uszczelnieniach o wymiarach specjalnych otwory
moga by¢ wywiercone w innym miejscu.

» Ustaw fartuchy boczne i plandeke czotowa przed
zdjeciem paska samoprzylepnego.

» Przykre¢ plandeki do odpowiednich profili.

llustracja 2

» Na profile naklej tasme uszczelniajaca (nie wchodzi
w zakres dostawy), aby zapewni¢ mozliwe szczelne
potaczenie z fasada budynku.

» Najpierw zamontuj na fasadzie fartuchy boczne,
a nastepnie plandeke czotowa. Zastosuj materiat
montazowy nadajacy sie do konkretnego rodzaju
Sciany.

llustracja 3

» Po zakonczeniu montazu sprawdz dziatanie
uszczelnienia bramy.

HORMANN 11



MAGYAR

MAGYAR 2. abra
i ; » Lassa el a profilokat tdmitészalaggal, hogy azok
Tartalomjegyzék a lehetd legjobban zarjanak a homlokzathoz (nem

része a szallitott tartalomnak).

» El6szér az oldalponyvakat, majd a felséponyvat
szerelje fel a homlokzatra. Hasznéljon a fogado
fellethez alkalmas régzitéanyagokat.

A szallitott termeékek ......ccovvirrmmmmmmmciiriiierrere e 3

3. abra
» A szerelést kdvetden ellenbrizze, hogy a kaputdomités
mukodik-e.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Kedves vasarld!

Orémiinkre szolgal, hogy cégiink minéségi terméke mellett
dontott.

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast: fontos
informaciokat talal benne a termékrdl.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast és biztositsa, hogy
barmikor elérheté és elolvashato legyen a termék
felhasznaloi szamara.

2 Biztonsagi utasitasok

2.1 El6iras szerinti alkalmazas

A kaputdmitések letdmitik az épllet és a gépkocsi kozti
rést, valamint védik az arut és a személyeket az id6jaras
hatasara bekdvetkezé karoktol.

2.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A szakszer(itlen hasznélat, és ezen utasitas be nem tartasa
esetén a gyarté semmiféle felelésséget sem vallal.

23 A személyzet képzettsége

A szerelés mechanikai munkalatainak elvégzéséhez
megfeleld kvalifikacio sziikséges.

Figyeljen az érvényes nemzeti munkabiztonsagi eldirasok
betartasara.

3 Szerelés

» Ellendrizze a szerelés el6tt, hogy valamennyi
szallitélevél szerinti alkatrész megvan-e.

MEGJEGYZES:

Huzza meg a csavarokat, de ne olyan erésen, hogy
az aluminiumprofil ill. a ponyva alakvaltozast szenvedjen.

1. abra

» Hatarozza meg a kaputdmités helyzetét
a homlokzaton.
Egyedi méretek esetén a furatok pozicidjanal eltérés
lehetséges.

» Igazitsa a helyére az oldalponyvat és a fels6ponyvat,
mielétt a ragasztdcsikot lehuzna.

» Csavarozza 0ssze a ponyvakat a hozzajuk tartozé
profilokkal.

12 HORMANN 11024187 / 03.2013
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Zbozi dodané s VYrobkem ........cccceusssemmersmsssssmssnnsssssnssnnns 3

1 K tomuto navodu

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

té8i nas, ze jste se rozhodl pro kvalitni vyrobek z naseho
podniku.

Prectéte si peclivé a UpIné tento navod: obsahuje dllezité
informace o vyrobku.

Navod peclivé ulozte a zajistéte, aby byl pfislusnému
uzivateli vyrobku kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

2 Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani
Tésnici limce utésnuji $térbinu mezi budovou a nakladnim

automobilem a chrani tak zbozi a osoby pred Skodlivymi
povétrnostnimi vlivy.

2.2 Pouzivani v rozporu s fadnym
pouzivanim

V pfipadé nepfiméreného pouziti nebo pfi nerespektovani

téchto predpist k pouziti nelze &init vyrobce

zodpovédnym.

23 Kvalifikace personalu
Montaz vyzaduije kvalifikaci dostate€nou k provadéni
mechanickych praci.

Dodrzujte vSechny platné narodni pfedpisy bezpecnosti
prace.

3 Montaz

» Pred montazi zkontrolujte, zda mate k dispozici
vSechny dily podle dodaciho listu.

UPOZORNENI:

Srouby utahujte pevné, aviak jen tak silné, aby
nedochazelo k deformaci hlinikového profilu nebo plachty.

Obr. 1

» Urcete polohu tésniciho limce na fasadé.
U specidlnich rozmérd se mohou polohy vrtanych
otvorli odchylovat.

» Vyrovnejte nejprve postranni plachty a horni plachtu,
nez stahnete lepici pasky.

» SeSroubujte plachty s pFisluSnymi profily.

11024187 / 03.2013

Obr. 2

» Opatrete profily tésnicim pasem, aby se dosahlo
co nejtésnéjsiho pfipojeni na fasadu (neni soucasti
dodavky).

» Namontujte na fasadu nejprve postranni plachty
a potom horni plachtu. Pouzijte upeviovaci prostredky
vhodné pro téleso stavby.

Obr. 3
» Po montazi zkontrolujte, zda tésnici limce funguii.

HORMANN 13
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MOCTABNAEMDIE NSLEINS..ccrieeememnnnssssssssssssnnsmnmnssssssssssssnnnns 3

1 BBepeHue

YBakaemble nokynarenu!

Mbl pagbl, 4TO Bbl NpuHANKN peLeHne nprobpectu
Ka4ecTBEHHOE 13aenune Hallelh KoMnaHun!

BHUMaTeNbHO NpoYmnTainTe aHHoe PyKOBOACTBO.
B Hem copepXuTcs BadkHast UHchopmauumst 06 usgenuiu.

BepexxHo xpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO 1 No3aboTsTech
0 TOM, 4YTOObI TE NnLa, KOTOopble ByayT NPUMEHATL /
3KcnyaTmpoBaTb nsgenue, B nitoboe Bpems UMenu
CBO6OAHbIN [OCTYN K PYKOBOACTBY.

2 Yka3zaHua no 6e3onacHoCTu

2.1 Ncnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUo

lepmeTr3aTOpbl BOPOT YNJIOTHAKOT 3a30p MEeXAY 34aHNeM
1 FPY30BMKOM 1 TakKMM 06pa3oM 3aluuLLaioT ToBapbl

1 nepcoHan oT HebnaronpUSTHOro BANSHUS NOFOAHbIX
YCNOBUNA.

2.2 Ncnonb3oBaHne He No Ha3Ha4YeHuto

B cnyyae HekBanguLMpOBaHHOIrO NCMONb30BaHNS

NN HeCOBNIOAeHNA NOIOXKEHNI HACTOSALLErO PyKOBOOCTBA
no aKcnyataumm N3roToBmTENb N3AENNA HUKAKOA
OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

23 Ksanudukaumns nepcoHana

[N BEINONTHEHMST MEXAHUYECKUX Pa6O0T MO MOHTaXy
n3penna HeO6XO,D,VIMO NMETb OOCTATO4HYIO
KBanmpukaumto.

CobniogaiTte BCce gencteytowme B Bawen ctpaHe npasuna
TEXHNKN 6e30MacHOCTH.

3 MoHTaXx

» [lepen MOHTa)KOM NMPOBEPLTE, HA MECTE SN BCe
petanun, ykasaHHble B HaKﬂap,HOFI.

YKA3AHME:

Kpenko 3aTsHWTe BUHTbI, OQHAKO HE HACTONBKO TYro,
YTOGbI BbI3BaThb AehopMaLmio antoMUHUEBBIX NPOMUIIEN
W TEHTOB.

14 HORMANN

Puc. 1

>

Onpepenute NONOXXeHWe repmeTn3aropa BOpoT
Ha dacage.

B cny4yae HecTaHOapTHbIX pa3MepoB MecTa
NMPOCBEPIEHHbIX OTBEPCTUI MOIYT HE COBMNagaThb.

» BbipoBHsNTe 60KOBbIE TEHTBI U BEPXHWI TEHT, Nepen
TEM KaK OTCOEOUHUTb JINMKYIO NIEHTY.

» [pUBMHTUTE K TEHTAM OTHOCALLMECS K HUM NPOUn.

Puc. 2

» CHabguTe npotnan ynaoTHATENBHON NIEHTON, YTOObI
obecneynTb Hauny4llee npucoeguHeHne K hacany
(He BxoguT B 06BbEM MOCTaBKN).

» CMOHTMpYITe Ha chacape cHavana 60KOBbIE TEHTHI,
a 3aTeM BepXHui TeHT. icnone3ynTte nogxogsiume
0N OaHHOW CTPOUTENBHOWM KOHCTPYKLUMK cpencTea
KpenneHns.

Puc. 3

» [locne MOHTaXa NpoBepLTe, paboTaeT

JIN TepMeTN3aTop BOPOT.
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SLOVENSKO

SLOVENSKO
Kazalo

Dobavljeni deli .......cuuieiemmnmininnnsisseseeeemenes s 3

1 O navodilih

Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlocili za kakovosten izdelek
iz naSega programal!

Preberite navodila skrbno in v celoti: v njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu.

Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so na na vidnem
mestu in na voljo vsakemu uporabniku.

2 Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Tesnila vrat zatesnijo rezo med zgradbo in tovornjakom,
kar $¢iti blago in osebe pred Skodljivimi vremenskimi vplivi.

2.2 Nenamenska uporaba

V primeru nestrokovne uporabe ali ob neupostevanju teh
navodil za uporabo proizvajalec ne prevzema
odgovornosti.

23 Kvalifikacija montaznega osebja
Montaza zahteva ustrezno usposobljenost osebja
za izvedbo mehanskih del.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za varnost
in zdravje pri delu.

3 Montaza

» Preverite pred montazo, ¢e so na voljo vsi deli v skladu
z dobavnico.

NAVODILO:

Privijte vijake, vendar ne tako mo¢no, da bi se aluminijasti
profil oz. ponjave deformirale.

Slika 1

» Dolocite polozaj tesnila vrat na fasadi.
Pri nestandardnih merah lahko pride do odstopanja
izvrtanih luken;.

» Najprej poravnajte stranske in zgornjo ponjavo, Sele
nato odstranite lepilni trak.

»  Privijte ponjave z ustreznimi profili.
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Slika 2

» Profile opremite s tesnilnim trakom, da zagotovite kar
se da tesno prileganje na fasado (ni v obsegu dobave).

» Montirajte najprej stranske in nato $e zgornjo ponjavo
na fasado. Za dolo¢eno vrsto konstrukcije uporabite
ustrezna montazna sredstva.

Slika 3
» Preverite po montazi, ¢e tesnilo vrat deluje.
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NORSK

NORSK Bilde 2
> Sett tetningsband pa profilen slik at kontakten med
Innhold fasaden blir s& tett som mulig (folger ikke med i
leveransen).
Artikler som fglger med.........ccoocemmmmniinememmmninseeesnmmnnnnen 3 > Forst monterer du sidedukene og deretter toppduken

pa fasaden. Bruk festemidler som egner seg til
bygningsstrukturen.

Bilde 3
» Kontroller om porttettingen fungerer etter monteringen.

1 Vedrorende denne veiledningen

Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.

Les grundig gjennom hele veiledningen. Den inneholder
viktig informasjon om produktet.

Oppbevar veiledningen pa et trygt sted og serg for at den
alltid er tilgjengelig for brukerne av produktet.

2 Sikkerhetsanvisninger

2.1 Forskriftsmessig bruk

Porttettingene tetter spalten mellom bygningen og
lastebilen og beskytter gjenstander og personer mot
skadelig pavirkning fra veer og vind.

2.2 Ikke forskriftsmessig bruk

Produsenten kan ikke trekkes til ansvar dersom
lasterampen brukes p& en mate som ikke er i samsvar med
tiltenkt bruk eller dersom disse bruksforskriftene ikke
overholdes.

23 Personalets kvalifikasjoner
Monteringen forutsetter tilstrekkelige kvalifikasjoner nar det
gjelder utfarelse av mekanisk arbeid.

Ta hensyn til gjeldende nasjonale forskrifter vedrgrende
arbeidssikkerhet.

3 Montering

» For montering ma du kontrollere at alle deler pa
pakkseddelen er pa plass.

MERKNAD:

Trekk skruene godt til, men ikke s& mye at
aluminiumsprofilen eller dukene blir deformert.

Bilde 1

» Bestem porttettingens posisjon pa fasaden.
Borehullenes posisjon kan avvike ved spesialmal.

» Rett ut sidedukene og toppduken far du lesner
klebebandet.

» Skru dukene fast til de tilhgrende profilene.
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SVENSKA

SVENSKA
Innehall

Artiklar i leveransen ........cccccceveeeeiriecenssenecesserneessssennansenes 3

1 Om denna bruksanvisning

Baste kund,
tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart sortiment.

Las igenom hela anvisningen noggrant. Den innehaller
viktig information om produkten.

Forvara anvisningen val och se till att den alltid ar
tillgénglig fér anvandaren.

2 Sakerhetsforeskrifter

2.1 Korrekt anvdndning

Med ddrrtatningarna tatas mellanrummet mellan
byggnaden och lastbilen, vilket skyddar gods och personer
fran skadlig vaderpéverkan.

2.2 Ej korrekt anvandning

Tillverkaren tar ej ansvar for olamplig anvéandning, eller om
dessa anvandningsforeskrifter ej beaktas.

2.3 Forkunskapskrav

Monteringen kréaver tillrackliga kvalifikationer for utférande
av mekaniska arbeten.

F&lj géllande nationella arbetssékerhetsféreskrifter.

3 Montering

» Kontrollera fére montering att alla delar finns med
enligt foljesedeln.

ANMARKNING:

Dra at skruvarna, dock inte sa hért att aluminiumprofilen
och dukarna deformeras.

Bild 1
» Faststéll porttatningens position pa fasaden.
Vid specialméatt kan borrhalens positioner avvika.
» Justera sidodukarna och toppduken innan tejpen
dras av.

» Skruva fast dukarna med tillhérande profiler.
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Bild 2

> Satt fast tatningsband pé profilerna for att fa en sa
tat anslutning till fasaden som majligt (ingar inte i
leveransen).

» Montera forst sidodukarna och sedan toppduken pa
fasaden. Anvand lampligt monteringsmaterial f6r den
aktuella byggnadskroppen.

Bild 3
» Kontrollera att porttatningen fungerar efter
monteringen.
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SUOMI

SUOMI Kuva 2
o » Varusta profiilit tiivistenauhalla, jotta seindan tuleva
Sisalto litos on mahdollisimman tiivis (ei kuulu toimitukseen).

» Asenna seinaan ensin sivutiivisteet ja sitten

Toimitetut osat 3 ylatiivisteet. Kéyta runkoon sopivia Kiinnitystarvikkeita.

Kuva 3
» Tarkasta asennuksen jélkeen, toimiiko ovitiiviste.

1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Hyvé asiakas,
kiitos, etta valitsit korkealaatuisen tuotteemme!

Lue kayttdohje huolellisesti 1api, silla se sisaltda tarkeda
tuotetietoa.

Séilyta kayttdohje huolellisesti ja varmista, etté se on aina
saatavilla sek& tuotteen kulloisenkin kayttajan nahtavilla.

2 Turvallisuusohjeet

2.1 Maaraysten mukainen kaytt6

Rakennuksen ja kuorma-auton véliset ovitiivisteet
suojaavat tavaroita ja henkildita sédén haittavaikutuksilta.

2.2 Maaradysten vastainen kaytté

Epaasianmukainen kaytto tai ndiden ohjeiden huomiotta
jattdminen vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta.

23 Henkilokunnan patevyys

Asentajalta edellytetdan riittdvad mekaanisissa tyévaiheissa
tarvittavaa ammattitaitoa.

Noudata voimassaolevia kansallisia ty6turvallisuusohjeita.

3 Asennus

» Tarkasta ennen asennusta, etta kaikki toimituksen
vastaanottokuitissa mainitut osat on toimitettu.

OHJE:

Kierra ruuvit kiinni, ala kuitenkaan niin tiukasti, etta
alumiiniprofiili seka tiivisteet vaantyvat.

Kuva 1

» Maéarita oveen tuleva ovitiivisteen paikka.
Erikoismittoja kdytettdessd porausreikien paikoissa voi
olla poikkeamia.

» Sivutiiviste ja ylatiiviste on sijoitettava paikoilleen
ennen kuin liimanauha vedetédén pois.

» Ruuvaa tiivisteet niihin kuuluviin profiileihin.
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DANSK

DANSK
Indholdsfortegnelse

Medleverede artikler .........couvriirmmerrrrmecserrecensrsmeessnennees 3

1 Om denne vejledning

Keaere kunde,
tak for at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter.

Laes denne vejledning omhyggeligt igennem; den
indeholder vigtige informationer om produktet.

Opbevar vejledningen omhyggeligt og serg for, at den altid
star til radighed for brugeren af produktet.

2 Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse

Porttaetninger lukker spalten mellem bygningen og
lastvognen og beskytter dermed gods og personale mod
vejrlig.

2.2 Ikke tilsigtet anvendelse

| tilfeelde af usagkyndig brug eller hvis disse forskrifter for
brugen ikke overholdes, fralaegger producenten sig ethvert
ansvar.

2.3 Personalets kvalifikationer

Monteringen pékraever tilstraskkelig kvalifikation til
gennemfarelse af mekaniske arbejder.

Overhold de gzeldende nationale forskrifter vedrerende
arbejdssikkerhed.

3 Montering

» Inden monteringen skal du kontrollere, om alle
komponenter er til radighed iht. felgesedlen.

OBS:

Skru skruerne fast, men ikke s& stramt at
aluminiumsprofilen eller dugene deformeres.

Billede 1

» Bestem positionen for porttaetningen pa facaden.
| tilfelde af specialmal kan borehullernes positioner
afvige fra tegningen.

» Ret forst sidedugene og topdugen ind, for du traekker
klaebestrimlen af.

» Skru dugene fast pa de tilhgrende profiler.
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Billede 2

» Forsyn profilerne med teetningsband, sa tilslutningen
til facaden er sa teet som mulig (felger ikke med
leverancen).

» Montér forst sidedugene og derefter topdugen pa
facaden. Brug fastgerelsesmidler, der egner sig til det
pageaeldende bygningselement.

Billede 3
» Kontrollér efter montagen at porttaetningen fungerer.
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SLOVENSKY

SLOVENSKY Obr. 2
» Profily opatrite tesniacou paskou, aby sa dosiahlo
Obsah ¢o najtesnejsie pripojenie na fasadu (nie je sucastou
dodavky).
Dodané artikle.........ccccmrrnsssmmmnmmmssssnmsnmssssssmssssssssssnsssssssasas 3 > Namontujte najskér bocné plachty a potom hornu

plachtu na fasadu. Pouzite upevrfiovacie prostriedky
vhodné pre dany stavebny objekt.

Obr. 3
» Po montazi skontrolujte, i tesniaci limec funguje.

1 K tomuto navodu

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho
zavodu.

Starostlivo si precitajte kompletny navod: obsahuje
dblezité informacie o vyrobku.

Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte, aby bol
kedykolvek k dispozicii a aby dortho mohol prislusny
uzivatel vyrobku nahliadnut.

2 Bezpecnostné pokyny

2.1 Uréeny sposob pouzitia

Tesniace limce utesriuju Strbinu medzi budovou
a nakladnym autom a chrania tak tovar a osoby pred
Skodlivymi vplyvmi pocasia.

2.2 Pouzitie v rozpore s uréenim

V pripade neodborného pouzivania alebo pri nedodrzani
tychto predpisov pre pouzivanie neméze vyrobca prevziat
ziadnu zaruku.

23 Kvalifikacia personalu

MontaZz vyZaduje dostatoénu kvalifikaciu na vykondavanie
mechanickych prac.

Dodrzujte platné narodné predpisy tykajlce sa bezpecnosti
prace.

3 Montaz

» Pred montazou skontrolujte, i su k dispozicii vSetky
diely podla dodacieho listu.

POKYN:

Skrutky pevne zatiahnite, avSak nie tak silno, aby sa
hlinikovy profil resp. plachty zdeformovali.

Obr. 1

» Urcite polohu tesniaceho limca na fasade.
Pri atypickych rozmeroch m6zu byt polohy vyvftanych
dier odlisné.

» Najskor vyrovnajte bo¢né plachty a hornu plachtu,
skor ako stiahnete lepiaci prazok.

» Zoskrutkujte plachty s prislusnymi profilmi.
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TURKCE

TURKCE
icindekiler

Birlikte gdnderilen Grinler .........ccoceemmmnisseemmnmminienssnmene. 3

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Grinimzl sectiginiz icin memnuniyet
duymaktayiz!

Bu kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz okuyunuz: triin
hakkinda ¢cok énemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunu 6zenle muhafaza ediniz ve Griin
sahibi icin daima okunabilir ve ulagilmasi kolay bir yerde
bulunmasini saglayiniz.

2 Emniyet uyarilan

21 Amacina yonelik kullanim

Peron tenteleri yapi ve agir vasita arasindaki boglugu
kapatiyor ve bdylece mallari ve insanlari olumsuz hava
kosullardan korumaktadir.

2.2 Amacina aykiri kullanim

Uygun olmayan kullanim veya kullanim talimatlarina riayet
edilmemesi halinde Ureticinin mesuliyeti ortadan kalkar.

23 Personel kalifiyesi

Montaj islemin mekanik calismalar igin yeterli derecede
kalifiye gerekmektedir.

Gegcerli Ulusal talimatlara ve is emniyetlere riayet ediniz.

3 Montaj

» Montaj'dan dnce, irsaliyedeki parcalarin eksiksiz
olduklarini kontrol ediniz.

NOT:

Aluminyum profili yada tenteleri deforme etmeyecek
sekilde, vidalari sikiniz.

Resim 1

» Peron tentesinin cephe konumunu belirtiniz/saptayiniz.
Ozel dicilerde delme deliklerin konumlarinda kaymalar
olabilir.

» Yapiskan seridini agmadan 6nce, yan ve alin tentesini
yerlestiriniz.

» Tentelere kendi profilleri vidalayiniz.
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Resim 2

» Cepheye mimkin olan en iyi gecirmezlik elde etmek
icin, profillere contall bant yapistiriniz (génderilen paket
icerisinde dahil degil).

» Yan taraf tenteleri monte ettikten sonra alin tentesini
cepheye monte ediniz. Yapi elemani icin uygun montaj
aletleri kullaniniz.

Resim 3

» Montaj'dan sonra peron tentesinin fonksiyonunu
kontrol ediniz.
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LIETUVIY KALBA

LIETUVIY KALBA

Turinys

Tiekiami komponentai...........ccceuimimimimmmmnnnsse———————" 3

1 Apie Sia instrukcija

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,

DZiaugiamés, kad jus pasirinkote musy bendroveéje
pagamintg kokybiska gaminj!

Instrukcija perskaitykite atidZiai ir iki galo — joje pateikiama
svarbi informacija apie gamin;.

Instrukcijag atidziai saugokite ir uztikrinkite, kad visi gaminio
naudotojai jg visada turéty po ranka.

2 Saugos nurodymai

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Varty sandariklis sandarina tarpelj tarp pastato ir
sunkvezimio bei apsaugo prekes ir Zmones nuo zalingo
atmosferos reiSkiniy poveikio.

2.2 Naudojimas ne pagal paskirtj

Jei gaminys bus eksploatuojamas neteisingai arba jei
nebus laikomasi Sios eksploatacijos instrukcijos,
gamintojas pretenzijy nepriims.

23 Personalo kvalifikacija
Montavimui atlikti reikalinga tinkama kvalifikacija,
suteikianti teise atlikti mechaninius darbus.

Laikykités visy galiojan€iy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

3 Montavimas

» Prie$ montuodami patikrinkite, kad buty visos dalys,
kaip nurodyta pristatymo lape.

NURODYMAI:

Varztus priverzkite tvirtai, taciau ne per stipriai, kad
nedeformuotumeéte aliuminio profilio arba brezento.

1 pav.
» Nuspreskite, kurioje fasado vietoje bus varty
sandariklis.

Jei matmenys specialus, grezimo matmeny padeétis
gali nukrypti.

» Visy pirma, prie$ nuimdami klijuojamasias juostas,
iSlyginkite Soninj ir virSutinj brezenta.

» Brezenta prisukite Siam tikslui skirtais profiliais.
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2 pav.

» Kad prispaudimas prie fasado buty kuo sandaresnis,
pasirinkite profilius su sandarinimo juosta
(nepridedami).

» Visy pirma prie fasado pritvirtinkite Soninj brezenta,
po to virSutinj brezentg. Naudokite pastatui pritaikytas
tvirtinimo priemones.

3 pav.
» Atlike montavima, patikrinkite, ar varty sandariklis
funkcionuoja.
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EESTI

EESTI
Sisukord

Tarnekomplekti kuuluvad artiklid.........ccceeeviniinisissssssnnnnses 3

1 Kaesoleva juhendi kohta

Austatud klient,

meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie
kvaliteettoote kasuks.

Lugege kéesolev juhend pdhjalikult ja taielikult 1abi: ta
sisaldab olulist informatsiooni toote kohta.

Séilitage kdesolev juhend hoolikalt ning hoidke teda nii, et
ta oleks toote igale kasutajale igal ajahetkel ligipaasetav.

2 Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Laadimistihendid tihendavad hoone ja veoauto vahele
jaava vahe ning kaitsevad nénda nii kaupa kui inimesi
kahjulike ilmastikuméjude eest.

2.2 Mitteotstarbekohane kasutamine

Mitteotstarbekohasest kasutamisest voi kdesoleva
kasutusjuhendi juhistest mittekinnipidamise tagajérjel
tekkinud kahjude eest tootja ei vastuta.

2.3 Paigaldaja kvalifikatsioon
Paigaldamiseks peab paigaldajal olema piisav
kvalifikatsioon mehaaniliste t66de teostamiseks.
Jargige koiki kehtivaid tddohutuse alaseid eeskirju.

3 Paigaldus

» Kontrollige enne paigaldama asumist saatelehe alusel,
et koik detailid oleksid olemas.

MARKUS:

Keerake kruvid kinni, &rge keerake neid aga nii kdvasti
kinni, et alumiiniumprofiil voi siis tihendi materjal
deformeerub.

Joonis 1

» Maarake laadimistihendi asend hoone fassaadil.
Erim66tude puhul vdivad puurimisaukude asukohad
erinevad olla.

» Seadke kulje- ja tlakardinad enne kleeplindilt paberi
eemaldamist digesse asendisse.

» Uhendage tihendi kardinad vastavate profiilidega.

11024187 / 03.2013

Joonis 2

» Paigaldage profiilidele tihenduslint (ei kuulu
tarnekomplekti), et oleks tagatud véimalikult tihe
paigaldus hoone seina kulge.

» Paigaldage esmalt kiljekardinad ja seejarel tlakardin
hoone seina kiilge. Kasutage vastavale seinamaterjalile
sobivaid kinnitusvahendeid.

Joonis 3
» Kontrollige parast paigaldust, kas laadimistihend ka
toimib.
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LATVIESU VALODA

LATVIESU VALODA
Satura raditajs

Piegades komplekta ieklautie piederumi..........ccccrrrnneee 3

1 Par So instrukciju

L. cien. kliente, a. god. klient!

priecajamies, ka esat izvélgjies misu uznémuma razoto
izstradajumu, kas izcelas ar 1pasi augstu kvalitati!
Uzmanigi izlasiet instrukciju lidz galam, jo ta satur svarigu
informaciju par izstradajumu.

Rapigi uzglabajiet instrukciju un nodrosiniet, ka attiecigais
izstradajuma lietotajs jebkura bridi tai var brivi piek|ut un
atrast nepiecieSamo informaciju.

2 Drosibas noradijumi
21 Noteikumiem atbilstoSs pielietojums

Vartu blivejumi nobliveé spraugas starp eku un kravas
transportiidzekli, tadejadi aizsargajot preces un cilvékus no
bojajumus izraisosu laika apstaklu ietekmes.

22 Noteikumiem neatbilstoss pielietojums

Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies
neprofesionalas ekspluatacijas vai Seit ietverto
ekspluatacijas noteikumu neievérosanas del.

23 Personala kvalifikacija

Lai veiktu iekartas montazu, montierim ir nepiecieSama
attieciga kvalifikacija, kas vinam lauj izpildit mehaniska
rakstura darbus.

levérojiet ekspluatacijas valst speka esosos darba
droSibas noteikumus.

3 Montaza

» Pirms montazas parbaudiet, vai ir piegadatas visas
pre€u piegades pavadzZimé noraditas detalas.

NORADE:
Stingri pievelciet skrives, tomér ne parak stingri, lai
neizliektos aluminija profils, resp., tenti.

1. att.

» lzvélieties vartu blivéjuma atraSanas vietu pie fasades.
Specialo izméru gadijuma var bt nobides attieciba uz
urbto caurumu atrasanas vietu.

» Pirms limlentu novilk§anas iztaisnojiet sanu tentus un
augsejo tentu.

» Ar skruvém savienojiet tentus ar uzstaditajiem
profiliem.
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2. att.

» Piestipriniet pie profiliem blivlentes, lai nodroSinatu péc
iesp€jas blivaku pieklausanos fasadei (nav ieklautas
piegades komplekta).

» Vispirms uzmontgjiet sanu tentus un péc tam augsejo
tentu uz fasades. Izmantojiet celtniecibas konstrukcijas
specifikai atbilstoSas stiprinaSanas detalas.

3. att.
» Pec montazas parbaudiet, vai vartu blivejums
darbojas.

11024187 / 03.2013



HRVATSKI

HRVATSKI
Pregled sadrzaja

Isporucéeni dijeloVi ......ccourissemmrnmnsssssmennmssssssmsnsssssssssssnssases 3

1 O ovim uputama

Cijenjeni kupci,

raduje nas $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod iz nase
kuce!

Procitajte upute pazljivo i u cijelosti jer sadrze vazne
informacije o proizvodu.

Pazljivo saCuvajte upute i pobrinite se da su u svakom
trenutku pri ruci korisniku proizvoda.

2 Sigurnosne upute

2.1 Pravilno koristenje

Brtve vrata brtve procjep izmedu zgrade i kamiona te Stite
robu i osobe od Stetnih vremenskih utjecaja.

2.2 Nepravilno koriStenje

U slu€aju nenamjenske uporabe ili nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i propisa proizvodac ne preuzima
odgovornost.

23 Kvalifikacije osoblja
Montaza zahtijeva odgovarajuce kvalifikacije za izvodenje
mehanic¢kih radova.

Prilikom demontaZe pridrzavajte se vazecih lokalnih
propisa vezanih uz sigurnost pri radu.

3 Montaza

» Prije montaze provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi
navedeni u dostavnici.

NAPOMENA:

Cvrsto zategnite vijke, ali ne toliko snazno da se izoblite
aluminijski profil ili cerade.

Slika 1

» Odredite polozaj brtve vrata na fasadi.
U slu€aju posebnih dimenzija mjesta provrta mogu
odstupati.

» Prvo poravnajte bo¢ne cerade i gornju ceradu prije
uklanjanja ljepljivih traka.

» Zategnite cerade odgovarajuc¢im vijcima.
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Slika 2

» Stavite brtvenu traku na profile kako biste postigli
¢vrsto postavljanje na fasadu (nije uklju¢eno u opseg
isporuke).

» Montirajte prvo bo¢ne cerade, a zatim gornju ceradu
na fasadu. Koristite se pri€vrsnim elementima
prikladnima za gradevinsko tijelo.

Slika 3
» Nakon montaze provijerite funkcionira li brtva vrata.
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SRPSKI

SRPSKI
Sadrzaj

Isporuceni artikli........cccvesssemmmnnnsssssmnnnnsssmse s sssnes 3

1 O ovom uputstvu

Postovani kupci,

radujemo se da, ste se odluéili za kvalitetan proizvod iz
nase kuce!

Procitajte pazljivo i potpuno uputstvo: uputstvo sadrzi
vazne informacije o proizvodu.

Sacuvajte pazljivo uputstvo i uverite se da je u svako doba

na raspolaganju i uocljivo od strane doti¢nog korisnika
prozivoda.

2 Sigurnosne napomene

21 Upotreba u skladu sa namenom

Dihtung vrata zaptiva zazor izmedu zgrade i teretnog vozila
i na taj nacin stiti dobara i osobe od Stetnih vremenskih
uticaja.

2.2 Nenamenska upotreba

U slu¢aju nenamenskog koriéenja ili kod nepoStovanja
ovih propisa za upotrebu se od proizvodaca ne moze traziti
garancija.

23 Kvalifikacija osoblja

Montaza zahteva dovoljnu kvalifikaciju za sprovodenje
mehanickih radova.

Morate se pridrzavati vaze¢im nacionalnim propisima o
zastiti na radu.

3 Montaza

» Pre poCetka montaze proverite da li su prisutni svi
delovi u skladu sa dostavnicom.

NAPOMENA:

Pritegnite Cvrsto vijke, ali ne toliko da se aluminijski profil
odn. arnjevi ne deformisu.

Slika 1

» Utvrdite poziciju dihtunga vrata na fasadi.
Kod posebnih dimenzija mogu odstupati otvori za
busenje.

» Na prvom mestu ispravite bo¢ne i gornje zavese pre
nego $to skinete lepljivu traku.

» Spojite vijkom zavese sa pripadajuc¢im profilima.
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Slika 2

» Opremite profile sa dihtung trakom, da biste postigli
$to je moguce prisnije prianjanje na fasadi (nije
obuhvaceno u standardnoj opremi).

» Montirajte prvo bo¢ne zavese a onda gornju zavesu na
fasadi. Za gradevinski objekat upotrebite odgovarajuca
sredstva za pricvrcivanje.

Slika 3
» Nakon montaze proverite da li funkcioniSe dihtung
vrata.

11024187 / 03.2013



EAAHNIKA

EAAHNIKA

Nivakag neplexopevmwv

1Y EFoT g 1 o Vo6 LY oY 1o Tt 3

1 MAnpodopicg yia avtég
TG odnyieg

AyarinTé nmeAdatn/Ayanntr meAdtiooaq,

0aG €LXAPLOTOVHE TIOV EMAEEATE €va TIPOIOV TIOIOTNTAG

NG eTalpeiag pag!

AlaBAoTe POCEKTIKA Kal TMARPWG TIG TTapovoeg odnyieg:
TIEPLEXOLV GNPAVTIKEG TIANPODOPIES YIa TO TIPOIOV.

QuAd€te auTd To yxelPidlo pe Tpoooxr Kal PppovTioTe WoTe

va gival ava naca otiypr] Slabeaipo Kal opato oTov
€KAOTOTE XPNOTN TOUL TPOIOVTOG.

2 Ynodeifelg acpaleiag

2.1 Evdedelypévn xpnon

Ol puooLveG OTEYAVOTIOIOVV TO KEVO PETAED KTIPIOL Kal
POopPTNYOL MPOCTATEVOVTAG £TOL EPMOPEVUATA KAl ATOpA
aré erPAafeic kalpikeg ermdpdoeld.

2.2 Mn evdedelypévn xpnon

2€ MePIMTWOoN avTIKavovIKAg XPrnong f un Tenong avtwy
TWV KAVOVIOHWV XProng, 0 Kataokeuaotrig 6ev depel kapia
€ubuvn.

23 MpoodvTta Tou MPOCWIILKOU

Ma ™n ouvappoAdynon aralTovVTal EMAPKH PocévVTa
Yla TNV EKTEAEQDN PNXAVIKWY EPYACLWV.

Mpooé€te TIC loxOovoeg eBVIKEG SlaTdgelg yia TV
epyaclakni acdpaiela.

3 ZuvapuoAoynon

> EAgyEte mpiv TN ouvapuoAdynaon av LTapxoLV OAa
Ta pépn ocludpwva pe to deATio mapddoonc.

YMNOAEI=H:

2 ¢i€te KaAd TIG Bideg, woTdoOo anodelyovTag
NV napauodpdwaon Touv rpodil aAovpviov A Twv
TITEPLYIWV.

Ewkoéva 1

» KaBopiote TN B€0n TNG duoovvag otnv mpocoyn.
2€ €IOIKA PEYEDN eVOEXOUEVWG Ol BETEIG TWV OTIWV
va arokAivouv.

» [lpwTta avoifTe Ta MAELPIKA KAl TO KEVTPLKO TITEPLYIO
KAl JETA adalpETETE TIG AUTOKOAANTEG Awpideg.

» Bidwate Ta rreplyla Ye Ta avriotoa podiA.

11024187 / 03.2013

Ewkéva 2

» TormoBetrioTe ota MPodi\ povwTIKA Tavia, £T0L WOTe
va enitevxBei pia katd to duvatov o oteyavr) oLVOEon
otnv pocoyn (6ev mepthapPdvetal otnv tapadoan).

» TomoBeToTE MPWTA TA TIAEVPIKA TITEPLYLA KAL OTN
OULVEXELQ TO KEVTPLKO aTnV podcodn. Xpnolorolrjote
Ta KatdAAnAa pE€oa cuvappoAdynong yla Ta avtiotola
SopIka oTolxeia.

Ewkoéva 3

» EAgyEte petd tn cuvapuoAdynaon av Asltoupyei
n ¢uooulva.

HORMANN 27



ROMANA

ROMANA Imaginea 2
. » Profilurile trebuie prevazute cu banda de etansare
Cuprlns pentru a obtine un racord pe céat de etans cu putinta
cu fatada (nu face parte din inventarul de livrare).
Articole continute In livrare ........ccccvvemnsnrsssnsssnssnssnnnnes 3 > Montati mai intai prelatele laterale gi apoi prelata

superioara de fatada. Pentru aceasta se vor utiliza
mijloace de fixare destinate curpurilor de constructii.

Imaginea 3
» Dupa montaj verificati daca etansarea usii
functioneaza.

1 Referitor la aceasta introducere

Mult stimata clientd, mult stimate client,

ne bucuram ca ati ales un produs de inalta calitate al firmei
noastre!

Cititi toate intructiunile din prezentul document; acestea
contin informatii importante cu privire la produs.

Pastrati aceste instructiuni cu grija si asigurati-va ca se afla
mereu la indemana utilizatorului produsului.

2 Indicatii pentru siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei

Etansarile pentru usi etanseaza crapatura dintre cladire si
camion si protejeaza bunurile si persoanele de efectele
negative ale intemperiiilor.

2.2 Utilizare necorespunzatoare

in cazul utilizarii necorespunzitoare, sau al nerespectérii
prezentelor instructiuni, producatorul nu poate fi tras la
raspundere.

23 Calificarea personalului

Efectuarea montajului necesita o calificare suficienta
pentru efectuarea lucrarilor mecanice.

Respectati regulamentele nationale in vigoare cu privire la
siguranta muncii.

3 Montaj

» inainte de inceperea montajului verificati daci toate
piesele au fost livrate conform documentelor de livrare.

RECOMANDARE:

Strangeti suruburile insa nu foarte tare pentru a nu deforma
profilurile din aluminiu respectiv planurile.

Imaginea 1

» Alegeti pozitia etansarii usii pe fatada.
in cazul unor dimensiuni speciale, pozitiile gaurilor pot
fi deviate.

» Ajustati prelatele laterale si prelata superioara inainte
de a aplica dungile adezive.

» Prindeti in suruburi prelatele de profilurilurile aferente
acestora.
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BBbJITAPCKMN

BbJITAPCKM

CbabpxaHue

JlOCTABEHUN QPTUKYIIM ..cceeeeeeeemmmnmnnnnnnssnssnsnsssssssssssssssssssssanes 3

1 3a HacTosILaTa MHCTPYKLUSA

YBarkaeMu KNNeHTu,

PafgocTHM cMe oT hakTa, Ye CTe pelunnn ga 3akynuire
Ka4yeCTBEH MPOAYKT OT HAaLLUS acopPTUMEHT!

MpoyeTeTe BHUMATESHO UsaTa UHCTPYKLYSA: TS ChabpXXa
Ba)KHa MH(OPMaLMs 3a NPOAYKTA.

CobxpaHsiBaiiTe rpuXIBO HaCcToSILLATa UHCTPYKLS

1 ce NOrpuxeTe, TS Aa € BUHary Ha pasmnonoxXeHue
Ha CbOTBETHUSI NOTPEBUTEN Ha NPOoadyKTa.

2 YKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT

21 Ynortpe6a no npegHa3Ha4yeHue

YnabTHEHUATa Ha BpataTta ynnbTHABAT xnabvHara mMexny
crpagarta n KamnmoHa, KaTto Taka 3alluTaBaTt CTOKUTe
n nuuata oT BpegHunTe KNMMaTn4Hn BJINAHUA.

2.2 Ynorpe6a He no npegHa3Ha4YeHne

B cnyu4ait Ha HeuenecbobpasHa ynotpeba nnm
npu HecbOGlofaBaHe Ha Te3N MHCTPYKLUK 3a yrnoTpeba
HE MOXe [a Ce TbPCU OTFOBOPHOCT OT NMPOV3BOAUTENS.

23 KBanudumkauma Ha nepcoHana

MOHTa)XBbT n3nckea nogxoasiia kesanudrkaums

3a U3BbpLUBaHe Ha paboTy No MexaHn4yHaTa 4YacT.
CovbniogaBsalite BanMgHUTE HaUMOHaNHW pasnopenbu
OTHOCHO 6e3omnacHocTTa Ha Tpyaa.

3 MoHTax

» [peaw oa 3ano4YHeTe C MOHTaXKa, MpPoBepeTe aanm
ca Hanuue BCUYKM 4acTy CbIacHO ToBapuTenHuuaTa.

YKA3AHME:

3aTerHeTe BUHTOBETE, HO HE TOJIKOBA CUJTHO,
Ye anyMUHNEBUAT NPOMUA, Pec. naaTHuLara,
aa ce gechopmmpar.

®dur. 1

» OnpepgeneTte No3numaTa Ha YTbTHEHNETO Ha Bpartata
BbpXxy hacapara.
Mpn pasmepwn, pasnn4yHn OT CTaHAAPTHUTE, NO3nLMnTe
Ha OTBOPUTE MOraT Aa Cce OTKJIOHsBaT.

» Hal-Hanpepq ueHTpupanTe ropHOTO U CTPaHUYHNUTE
nnaTHULLA, Npean ga n3Ternure nensawiara ce neHTa.

» 3aBuHTETE NnaTHuLWAaTa KbM NprHagaexawmre um
npodunu.

11024187 / 03.2013

dwur. 2

» [locTaBeTe ynnbTHUTENHA NIeHTa B npodunnuTe,
3a fa NoCTUrHeTe Bb3MOXXHO Hal-NnbTHA BPb3Ka
¢ chacapara (He ce BK/OYBA B [OCTaBKara).

» KbM (bacagata MOHTUparTe NMbPBO CTPAHUYHUTE
niaTHYILWA 1 cnef ToBa rOPHOTO MAAaTHULLE.
V3nonsBsarite nogxoasaiuy 3a crpagara dukcupaiim
mMarepuanu.

®ur. 3

» Cnepn KaTto NPUKIIIOYNTE C MOHTaXa, NMPOBEPEeTe Aau
YMTBTHEHNETO Ha BpaTaTa (hyHKLMOHMPA.
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Doku-
ments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts
sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet.
Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz.
Alle Rechte fur den Fall der Patent-, Gebrauchs-
muster- oder Geschmacksmustereintragung vorbe-
halten. Anderungen vorbehalten.

HORMANN KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

LY  www.hoermann.com
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